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Hawali presents the same multipli-
city of languages found in any im-
portant center on the main paths of
world traffic. Each of the languages
is spoken by one ethnic group and is
the normal means of communication
within that ethnic group for a con-
siderable length of time. (No figures
are available in Hawaii to show how
many people speak each of the non-
English tongues; probably the Part-
Hawaiians and Portuguese are the
only. non-Haole groups whose mem-
bers have become to any great extent
wholly English-speaking.) Each lan-
guage is in very active competition
with the dominant cultural, political,
and commercial language — English.
It is in competition with all the other
languages in one special circumstance
—intermarriage.

Hawaii also presents the same assi-
milation of ethnic groups and disap-
pearance of their languages which is

typical of mnew, relatively empty
countries having their origin in
colonies of gsettlement, and which

draw settlers from all parts of the
world: the United States, Canada,
Argentina, ete.

In Hawaiian history can also be
seen all the steps in the decline of a
native tongue before the language of
the dominant community.

Hawaii furthermore presents the
formation of a makeshift dialect of
English, which can be classified as a
marginal member of the general class
of creole languages or dialects. A
creole dialect is a greatly simplified,
makeshift form of -a European lan:
guage which has arisen in master-
servant situsations on a large scale be-
tween European employer and (usual-
ly) non-European laborer. It is es-

_ pecially common in plantation regions.
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and is necessary where the laborers
are drawn from several linguistic
groups. In Hawaii it has been (a) a
language of command from Haole to
non-Haole, and (b) an interlanguage
or lingua franca among the various
linguistic groups of laborers.

The crudest form of English spo-
ken in Hawaii is commonly termed
“pidgin”, but pidgin should properly
be applied rather to makeshift lan-
guages which arise from a trade
situation, such as the Pidgin Eng-
lish of China and the Chinook Jar-
gon. True, the two forms are practi-
cally indistinguishable from a lin-
guistic point of view, and a pidgin
may be used on plantations; as Ki-
Swahili in Kenya and Beach-la-mar
in Melanesia. But the distinction is
valuable sociologically, as showing the
circumstances in which any makeshift
dialect arose.

Our “pidgin” was, according to the
available evidence, at first a true pid-
gin of trade; it arose primarily as a
medium of communication between
the white traders and whalers and
the natives, and was called “hapa
haole”. It appears to have been a
makeshift dialect of English, amor-
phous, strongly influenced by Ha-
waiian grammatical forms and inter-
spersed with Hawaiian words. This
“hapa haole” also came into use on
the plantations, which prior to 1876
were manned chiefly by natives.
Therefore when the Chinese and
Portuguese were imported in large
numbers from 1876 and 1878, respec-
tively, they learned and modified the
“hapa haole” until it became “pidgin
English”—although not quite the
“pidgin English” of today, for the
Japanese and Filipino in turn have
influenced it, though slightly. This







